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MICHELLE DOUGLAS

Hans nye familie

Oversat af Berit Højbjerg

MINISERIE: BELLAROO CREEK


Tre modige kvinder, tre stærke mænd … og en hendøende by.

En by, tre romantiske historier – en uforglemmelig rejse!

Bellaroo Creek er en ny romantisk miniserie i tre dele. 

 

I en alder af otte blev Michelle Douglas spurgt, hvad hun ville være, når hun blev stor. Hun svarede: Jeg vil være forfatter. Flere år senere læste hun en artikel om at skrive kærlighedsromaner og tænkte: Ih, det kunne være sjovt. Hun havde ret. Når hun ikke skriver, sidder hun i reglen med næsen i en bog. For tiden studerer hun engelsk på universitetet ene og alene for at dyrke sin lidenskab for at læse og skrive yderligere. Hun bor i en grøn forstad til Newcastle på Australiens østkyst med sin egen romantiske helt – ægtemanden Greg, som er inspiration til alle hendes lykkelige slutninger.

 

 

 


Til Valley Girls for støtten,

latteren og champagnen


FØRSTE KAPITEL

DRØMMER I OM AT FLYTTE IND I LANDET?

Om frisk luft og fuglesang?

Om friskplukket frugt og grønt?

Om et roligere liv?

HUS TIL LEJE FOR 1 $ OM UGEN!

Er I en familie med engagement i lokalsamfundet,

kan I leje et hus på landejendom

i det smukke Bellaroo Creek for 1 $ om ugen.

Start på en frisk, og bliv mødt af ægte landlig gæstfrihed!

Cameron Manning travede frem og tilbage mellem hegnet og det tomme hus. Han kiggede på uret. Sekundviseren havde stort set ikke flyttet sig siden sidst. Med en ed lod han sig dumpe ned på den ramponerede bænk under et af flammetræerne, der afskærmede huset fra resten af hans ejendom, og trommede med fingrene på låret.

Hvor blev kvindemennesket af?

Det ville have været behageligere at sidde på verandaen, men her i skyggen var han mere i skjul. Det ville give ham en chance for at iagttage sine nye lejere i ubemærkethed.

Han skulede. Hvis de da nogensinde dukkede op.

Skulle han være ærlig, var han sådan set ligeglad. Han ville bare have Tess Laings underskrift på kontrakten, så han kunne komme væk herfra. Han havde et arbejde at passe.

Han lænede sig frem og kiggede på huset med hagen hvilende i hænderne. Nu, hvor han og hans bestyrer Fraser havde fået styr på kvægfarmen, fårefarmen og hveden, var der kun raspkontrakten tilbage.

Den måtte han have i hus.

Derefter kunne han overlade driften til Fraser, forlade dette gudsforladte sted og ryste de modbydelige minder af sig.

En dyster følelse af forræderi lagde sig om ham, og han sprang op med en bitter smag i munden. For første gang i sit liv forstod han, hvorfor hans far havde trukket sig væk fra verden. Han kunne genkende samme trang i sig selv. Han skar tænder. Han ville ikke give efter for den.

Han kiggede på uret med et utålmodigt suk. Halv fire. Kvinden havde sagt, hun ville være her mellem to og tre.

Han kiggede ud over de 40 hektar jord, som strakte sig ud bag huset. Jord, han havde brugt de sidste to år på omhyggeligt at forbedre. Og nu …

Han greb kontrakten, han havde smidt på bænken, rullede den sammen og slog den mod benet. Når den var underskrevet, kunne han børste støvet fra Bellaroo Creek af sig for altid. Derefter kunne hans mor få lov til at tage sig af de nye lejere.

Han travede lidt frem og tilbage igen. Derpå satte han sig endnu en gang på bænken og stirrede stift på grusvejen. Endelig kom en bil langsomt til syne ... en stor, solid stationcar.

Cam blev siddende i skyggen og rørte sig ikke engang, da brisen fik en lille gren til at slå mod hans hår. Han tog en dyb indånding og forsøgte at indgyde sig selv tålmodighed. Han ville forklare sagen for Tess Laing. Han ville tålmodigt forklare, at hans 40 hektar ved en fejltagelse var blevet indbefattet i hendes lejemål. Han ville få hendes underskrift på kontrakten og igen få overdraget jorden. Og så var den ikke længere.

Hvis der da virkelig var tale om en fejl. Galden brændte i hans hals. Ærlighed var ikke nødvendigvis kendetegnende for hans familie, især ikke Lance. Hans næsebor dirrede, og han kneb læberne sammen. Han ville aldrig mere undervurdere sin lillebrors bagholdsangreb eller stole på et ord fra hans mund. Men hans mor, havde hun …?

En usynlig hånd forsøgte at klemme luften ud af hans lunger, men han ignorerede den og bed tænderne sammen. Fejltagelse eller ej, han havde brug for den jord. Og han skulle nok få den tilbage. Hvis kvinden kom hertil med en latterlig ide om et fritidslandbrug, ville han tale hende fra det. Han ville tilbyde hende en rimelig pris for at tilbageleje jorden. Hans hånd lukkede sig om kontrakten. Når først han havde hendes underskrift, kunne forpligtelserne overfor Kurranjong Station indfries, og han var fri til at sætte kurs mod Afrikas fjerne horisonter.

Derefter måtte Lance, Fiona og hans mor klare sig, som de bedst kunne.

Endelig nåede bilen op til huset. Han lod albuerne hvile mod knæene og kneb øjnene sammen. Mon hun var den skrappe forretningstype eller en flagrende hippie?

Tre bildøre blev smækket op, og tre passagerer sprang ud af bilen som champagnepropper – en kvinde og to børn. Alle tre løb om foran bilen og stod og hoppede, som om de havde været spærret inde i for lang tid. Men det var også noget af en tur fra Sydney til Bellaroo Creek.

Han betragtede kvinden. Hun lignede ikke en skrap forretningskvinde og heller ikke en hippie … nærmere en mariehøne i den rød- og sortternede nederdel, de sorte strømpebukser og et par sorte Doc Martens.

Men hendes bevægelser mindede om en vipstjert … lette, graciøse … og næsvise. Faktisk lignede hun en universitetsstuderende. Han rettede sig lidt op. Hun var da ikke gammel nok til at have to børn!

Han kiggede på børnene … en dreng på omkring syv og en pige, der var et par år yngre. Han mindedes vagt, at hans mor havde sagt, de aldersmæssigt var et kup for skolen. Det var hovedårsagen til, at komiteen havde valgt netop denne familie ud af et hav af ansøgere.

Kvinden gik hen og stillede sig ved hegnet med et barn på hver side. Hendes mørke hår skinnede i efterårssolen.

Drengen kiggede lidt tøvende op på hende. – Kan du lide det? Han kastede et blik tilbage mod huset. – Vidste du, at her ville se sådan ud?

Antydningen af skuffelse i ordene fik Cam til at spidse læberne. Den lille pige rykkede nærmere kvinden, som om hun søgte at blive beroliget. Cam rettede sig op. Hvis de ikke kunne lide stedet, ville de med glæde overlade hele molevitten til ham igen! Det ville løse alting.

– Jeg havde ingen anelse om, hvordan her så ud.

Hendes stemme lød som musik.

Hun kiggede ned på børnene med et strålende smil og lagde hænderne om hagen. – Men jeg synes, her er perfekt! Hun knælede ned på jorden og lagde en arm om hvert af børnene.

Den lille pige pressede sig ind mod hende. – Synes du virkelig?

– Gør du? Den lille dreng lænede sig også ind mod hende.

– Ja, bestemt!

Cam spekulerede på, hvordan hun kunne være så fortrøstningsfuld og entusiastisk. Hun kom fra byen. Hvad vidste hun om livet på landet?

Medmindre hun på forhånd havde kendt til de 40 hektar og var klar over deres værdi. Medmindre Lance på en eller anden måde allerede havde haft fat i hende …

– Se, hvor stor haven er. Bare tænk på, hvorfor perfekt den bliver, når først vi har slået græs og klippet den der … hæk. Hun gjorde tegn med hovedet, fordi hun tydeligvis ikke ønskede at give slip på nogen af børnene.

– Du ved ikke engang, hvad det er for en hæk, sagde drengen anklagende.

– Nej, det har jeg ingen anelse om, indrømmede hun med et af de største grin, Cam nogensinde havde set.

Blyrod. Det kunne han have fortalt hende. Imidlertid havde en tyngende fornemmelse bredt sig i hans mave. Kunne han i det mindste ikke have slået græsset for dem? Det kunne han vel nok have fundet tid til, selvom det havde været et knoklearbejde at få styr på alting på farmen. De nye lejere var måske ikke noget, han havde ønsket sig … det var hans mors værk. Men det var jo hverken kvindens eller børnenes fejl.

– Men bliver det ikke sjovt at finde ud af det?

– Jo, det gør det vel.

– Og bare tænk på, hvor fint huset bliver, når først vi får det malet.

Ville hun male hans hus?

– Lyserødt!

– Blåt!

– Flødefarvet! Hun smilede til børnene. – Vi trækker strå om det.

Forhåbentlig sørgede hun for at vinde.

Den lille pige begyndte at hoppe op og ned. – Vi kan have høns!

– Og en hund! Drengen begyndte også at hoppe.

– Og et citrontræ og pæne gardiner i vinduet. Kvinden lo, mens hun sprang på benene igen. – Og …?

– Og så lever vi lykkeligt til vores dages ende, råbte de i kor.

Cam kunne slet ikke få øjnene fra dem, og det slog ham pludselig, hvad dette ganske almindelige hus repræsenterede. En frisk start. Og dét kendte han alt til.

Langt ind i sjælen.

Kvinden klappede i hænderne. – Jeg synes, vi skal synge vores sang for vores nye, perfekte hjem.

Og så begyndte de at synge. Børnene fulgte usikkert kvindens stemme, og de elskede tydeligvis sangen og grinede til hinanden imens, og Cam mærkede, at det trak om hans læber.

– Nu elsker huset os, hviskede den lille pige.

– Det tror jeg, du har ret i.

– Det er vildt godt at have en veranda, erklærede drengen, og Cam vidste, at det var hans måde at sige, at han påskønnede huset … deres friske start.

Kvinden smilede det der særlige smil igen, og Cam flyttede sig lidt uroligt på bænken. – Godt, sagde hun og børstede hænderne af. – Det, vi nu har brug for, er nøglen.

Det var hans stikord.

Han havde ikke haft til hensigt at sidde her så længe uden at give sig til kende. Han havde bare håbet på en lejlighed til at tage mål af sine nye lejere et øjeblik. Ikke at det havde gjort ham klogere.

– Det må være her, jeg kommer ind i billedet.

Begge børn var bogstavelig talt ved at gå ud af deres gode skind, og han ønskede pludselig, at han havde rømmet sig først for at advare dem om sin tilstedeværelse.

Den lille pige dukkede om bag kvinden og knugede om hendes nederdel. Drengen tøvede et kort øjeblik og stillede sig så ind foran kvinden. Ansigtet var blegt, og hænderne knyttet, men han var tydeligvis fast besluttet på at beskytte hende.

Kvinden purrede op i hans hår og trak ham tilbage mod sig. Hun sørgede for at gøre stemmen rolig og munter. – Aha! Du må være vores udsending fra byen.

Ikke helt, men … – Jeg har jeres nøgle.

– Du godeste! Hun satte hænderne i siden, da han kom helt ud i sollyset, hvor de kunne se ham ordentligt. – Du ser godt nok stor og stærk ud. Du er med garanti en stor hjælp for din mor.

Straks slappede børnene af, og Cam sørgede omhyggeligt for at blive ved med at smile, mens han langsomt bevægede sig hen imod dem. – Faktisk er jeg jeres udlejer. Jeg hedder Cameron Manning.

Hun rynkede panden. – Jeg troede, at Lorraine …

– Min mor.

– Nå, på den måde. Jeg hedder Tess, og det her er Tyler og Kristina … forkortet Ty og Krissie …

Hun rakte hånden frem, og han tog de sidste par skridt hen til dem og trykkede den. På grund af det mørke, næsten sorte hår havde han troet, hun ville være bleg, men huden havde en dyb, honninggylden farve. Håndfladen var glat og kølig. De store brune øjne inspicerede ham åbenlyst, som om hun forsøgte at vurdere manden bag korpusset. Hun duftede af lakrids og køligt vejr, og da Cam endelig trådte tilbage, opdagede han, at hans hjerte hamrede.

– Kan du ride på en hest? spurgte Tyler med ærefrygt i stemmen.

– Ja da.

– Jeg vil være cowboy, når jeg bliver stor.

– Så er du kommet til den helt rigtige by, svarede Cam til sin egen overraskelse. Det havde ikke været hans mening at være så imødekommende. Han havde tænkt sig at være forretningsmæssig og resolut. Men drengens simple demonstration af mod havde været lige ved at slå benene væk under ham … Cam var stor og muskuløs, og der var voksne mænd, som ikke turde give sig i lag med ham.

– Moster Tess … Den lille pige trak i kvindens ærme. – Jeg skal tisse.

Moster? Var hun ikke deres mor?

– Okay. Hun så afventende på ham. – Nøglen?

Cam tøvede. Skulle han ikke forsøge at snakke dem fra at leje huset? Han tænkte på Tylers modige optræden, Krissies ophidselse over hønsene og måden, hvorpå Tess havde dæmpet børnenes frygt med en sang.

En frisk start. Han vidste alt om at have behov for en frisk start.

Han fiskede nøglen op af lommen og rakte den til hende.

Alle tre stormede hen til hoveddøren i det gamle hus, mens Cam blev stående og trak vejret dybt. Okay, huset betød ingenting. Det havde han ingen planer med. Men det havde han til gengæld med de 40 hektar, og han var nødt til at have Tess’ underskrift på den stiplede linje.

Han gik ikke herfra, før han havde fået den.

Han fulgte efter dem ind i huset.

– Helle for det her værelse! råbte Tyler fra gangen til højre.

Der blev trukket ud i toilettet, og man kunne høre vandhanen løbe, hvorefter Krissie også spænede ned ad gangen. – Helle for det her!

Cam kiggede sig omkring og udstødte et lettelsens suk. Haven trængte måske nok til en kærlig hånd, og møblementet herinde var mere komfortabelt end elegant, men ”Red vores by”-komiteen havde sørget for at gøre rent i hver en krog. – Kaffe? råbte han for at lade Tess vide, at han var fulgt efter dem ind i huset.

– Strålende ide, råbte hun tilbage.

Han gik ud i køkkenet og tændte for kedlen. Huset var på ingen måder fornemt, men havde en vis hjemlig charme. Og han havde indtryk af, at Tess ville forvandle det til et hjem i løbet af ingen tid.

Han rystede på hovedet. Det havde hun faktisk allerede gjort, uden at han helt vidste hvordan. Det krævede mere end et smil og en sang at skabe et hjem.

Gjorde det ikke?

Han gik ud ad bagdøren og ned ad trappen, hvor han stillede sig og stirrede ud over de magiske 40 hektar. Kontrakten brændte i hans hånd. Hun betalte en dollar om ugen i leje for det alt sammen. Det kunne få selv en voksen mand til at græde.

Han rettede sig op. Han havde en rapsoliekontrakt, han skulle opfylde … han havde givet sit ord. Og han havde ikke tænkt sig at lade nogen snuppe den for næsen af ham. Han skar en grimasse. Det tvivlede han ikke på, at især én person i Bellaroo Creek ville forsøge på, men ville hans mor tage del i sådan et dobbeltspil?

– Du må hellere få en anden mine på i en fart, ellers giver du Ty og Krissie mareridt i en måned.

Han blinkede overrasket og opdagede, at Tess holdt et krus frem mod ham. Han rynkede panden. – Det var mig, der skulle lave kaffe. Han havde tænkt sig at udvise lidt landlig gæstfrihed, inden han bombarderede hende med sine krav. I øvrigt havde hun mørke rande under de fantastiske øjne. Men de måtte også have kørt i mange timer.

Det mindste, han kunne have gjort, var at lave en kop kaffe til hende. Og slå græsset. Og klippe blyrodshækken.

– Skidt med det. Hun stirrede ud over markerne og trak vejret dybt. – Ih, se engang på alt det!

Han fik et stramt drag om munden.

– Du bor i en smuk del af verden, Cameron.

– Cam, rettede han hende hæst. Den eneste, der kaldte ham for Cameron, var hans mor. – Men du har ret. Han nikkede ud mod markerne. – Det er smukt.

Og det burde rettelig tilhøre ham. Han vendte sig hurtigt om mod hende og åbnede munden.

– Du må undskylde, at jeg kom for sent, sagde hun.

Afbrydelsen fik ham til at glippe med øjnene. – Det betyder ikke noget.

– Der var optræk til køresyge.

Han skar en grimasse.

– Og så drejede jeg forkert, da vi kørte ud af Parkes.

Han lagde vægten over på det andet ben og åbnede munden igen.

Hun pegede om bag ham med et smittende grin. – Har du set, at der er nogen, der har stillet en kage til os?

Hendes glæde fik ham til at smile skævt. – Det må være min mor. Hendes rosinkage kan jeg genkende hvor som helst. Det er hendes specialitet.

– Så må du blive og få et stykke.

Han flyttede på fødderne. – Hør engang, der er noget, jeg er nødt til at snakke med dig om.

Hendes blik var gledet ned for at tage mål af hans skuldre, og han kunne mærke, han blev anspændt igen, men bemærkningen fik hende til at se op. Hun tog en slurk kaffe. – Ja?

– Det drejer sig jorden derude. Han gjorde tegn mod området foran dem.

– Orv! Se, hvor stor haven er!

Med en hujen sprang Ty og Krissie ned ad bagtrappen og ud i haven. Cam krympede sig over, så tilgroet det hele var.

– Hvad er det for et slags træ, moster Tess?

Hun skyggede for øjnene med hånden. – Fortæl mig det, mumlede hun ud af mundvigen, hvilket gav ham lyst til at le. – Vil du ikke nok?

– Et citrontræ, svarede han lavmælt.

Hun vendte sig om og sendte ham et strålende smil. Smilet fik noget i ham til at briste … noget, som gjorde ham varm og kold på en gang. Inden han kunne nå at reagere, havde hun sat kaffen fra sig på jorden og dansede ned mod citrontræet og børnene med fremstrakte arme, som om hun ville omfavne dem alle sammen. Men han turde sværge på, at hun havde hvisket: – Smil, inden hun dansede væk.

– Det er et citrontræ!

Børnene jublede. De begyndte alle tre at lire ting af, som de ville bruge citronerne til … limonade, citronsmør, tærte med citronmarengs, citronkylling, citronte … som om det var en remse, de havde lært udenad, og som gjorde verden til et bedre sted.

Det gjorde den måske også, tænkte Cam, mens han betragtede dem.

– Hvor bor du, øh … mr. …?

Han kiggede ned på Krissie med de lyse krøller og de store, brune øjne, der lignede Tess’, og huskede, hvordan hun var røget i vejret, første gang han sagde noget. Smil. – Du kan bare kalde mig Cam, sagde han. – I kan se mit hus herfra. Han tog dem med ned til rækken af flammetræer og gjorde tegn over mod sit hjem på den anden side af marken.

– Nøj, sagde Ty åndeløst. – Det er stort. Er det en farm?

– Ja. Den hedder Kurranjong Station, og det er en stor farm på 6.000 hektar. Det var ikke praleri, blot en kendsgerning.

– Hvad er det for en farm?

Det var Tess, der spurgte. Han betragtede hende et øjeblik. Han håbede ved gud ikke, hun var interesseret i landbrug. – Jeg har kvæg og får og dyrker mest hvede. Og så snart han havde fået sine 40 hektar tilbage, ville han kaste sig over rapsolie. Vekseldrift ville sikre farmens fremtid. Og når først alt det var på plads, kunne han rejse.

For altid.

– Må vi lege ude på marken?

Ty kiggede håbefuldt op på ham, og Cam undertrykte et suk … Så meget for hans nidkært vogtede uforstyrrethed.

Men det var jo bare børn. De ville ikke forstyrre ham særlig meget. Og i øvrigt fornemmede han, at børnene her havde brug for mere venlighed end de fleste. Frem for at erklære marken for forbudt område hørte han sig selv sige: – I må hellere vente, til I er blevet gode venner med min hund.

Tys ansigt lyste op. – Har du en hund? Hvornår kan vi se den?

Cam stak hænderne i lommen og kastede et blik på Tess. – I morgen?

Hun nikkede. – Fortrinligt.

Hendes mørke hår lyste i solen, og øjnene var større, end det burde være tilladt. I tankerne sparkede han sig selv over benet og rettede igen opmærksomheden mod børnene. – I skal love mig en ting, begge to. Hvis I ser en mark med køer eller store maskiner, må I ikke gå derind. Det kan være farligt.

De kiggede op på ham og nikkede, og udtrykket i deres øjne var alt for højtideligt for deres alder.

Du milde, det havde ikke været hans mening at skræmme dem. Smil! – Vi skal bare sikre os, at der ikke sker jer noget, ikke?

De nikkede igen.

*

Tess betragtede Cam, mens han talte med børnene. Hans indledningsvise bryskhed dækkede tilsyneladende over en naturlig blidhed overfor alle, der var mindre end ham selv. Ikke at der kunne være mange, som var større.

Hun kunne stadig mærke et stik i hjertet oven på børnenes reaktion, da han forskrækkede dem … deres instinktive frygt og mistro. Hun knugede hænderne sammen. Alt for meget afhang af, at hun traf de rette beslutninger. Hun håbede ved gud, det var den rette beslutning at flytte til Bellaroo Creek. At børnene ville lære at stole på andre igen. At hun kunne få dem til at føle sig trygge og elskede igen.

Hun slappede af i hænderne og krydsede fingre. Oven på den usikre start så det bestemt ud til, at børnene godt kunne lide deres ordknappe nabo. Men selvfølgelig, han kunne jo også ride på en hest og havde ovenikøbet en hund. Ægte heltemateriale.

Hendes blik gled ned ad hans denimklædte ben, og hun sukkede indvendig. Han forstod så sandelig at fylde et par jeans nydeligt ud. Hendes kinder brændte pludselig, og hun vristede blikket bort. For himlens skyld, hun var ikke flyttet til Bellaroo Creek for at starte på en frisk på den måde!

I øvrigt, tænkte hun og skelede op til ham, var Cameron Manning en tynget mand. Det havde hun fornemmet i samme øjeblik, han trådte ud fra træernes skygge.

Børnene løb af sted for at udforske haven, men selvom hun fornemmede, at han gerne ville snakke, foreslog hun ikke, at de gik ind. Hun ville holde øje med Ty og Krissie. De skulle vide, hun var i nærheden.

Hun kastede endnu et stjålent blik på Cam. Men hvis han ikke havde noget imod at snakke herude …

– Er du deres moster? spurgte han til hendes overraskelse. – Hvor er deres forældre?

Tess havde troet, at hele byen kendte deres historie, eftersom hun ikke havde været tilbageholdende med oplysningerne i sin ansøgning. Faktisk havde hun skamløst brugt disse oplysninger i et forsøg på at gribe alle, som læste ansøgningen, om hjertet.

De gik tilbage mod huset, og Tess tog sit kaffekrus op fra græsset på vejen og hældte det lunkne indhold i sig. – De døde i et trafikuheld for tre måneder siden.

Han tav et øjeblik. – Det gør mig ondt.

Han lød oprigtigt medfølende, og det sved i hendes øjne. Selv nu, tre måneder og en million tårer senere, havde hun stadig svært ved at takle kondolencer. Men Cams stemme var lavmælt og dyb, midtvejs mellem en obo og en cello, og det gjorde det på en eller anden måde lettere at håndtere. Hun nikkede og tvang sig til at fortsætte den formålsløse slentren rundt i haven.

– Er du interesseret i at drive landbrug?

Den bratte ændring af samtaleemnet kom bag på hende. – Nej, vorherre bevares! Hun håbede ikke, at han tog hendes forfærdelse personligt, men hun anede intet om landbrug. Hun vidste sådan set heller ikke ret meget om køkkenhaver eller at holde høns, men det kunne hun vel lære. – Hvorfor?

– Fordi der er noget rod med lejeaftalen.

Hendes blod frøs til is. Han kunne ikke smide dem ud! Han havde givet dem nøglen, og den havde hun ikke til hensigt at aflevere igen. Hun havde betalt det første års leje på forskud.

Og børnene elskede stedet. Det havde hun sikret sig ved at give det hele et magisk og løfterigt skær med sin entusiasme og påtagede fortrøstning. Ty og Krissie var ikke robuste nok til at klare en skuffelse.

– Jeg mener ja, sagde hun hurtigt. – At drive landbrug er netop grunden til, at vi er flyttet herud.

Han rynkede panden. Faktisk skulede han. Men så kiggede han på børnene, og det blev bare en panderynken igen. – Hvabehar?

– Det, jeg forsøger at sige, er, at jeg fuldt ud parat til at lære at drive landbrug, hvis det er en del af kontrakten.

Hun havde gennemgået kontrakten med en tættekam. Hun havde rådført sig med en advokat. Hun stak hagen frem. Hun havde forstået den. Hendes ben begyndte at ryste en anelse, men hun stod fast. – Jeg vil ikke lade dig sparke os ud. Det lykkedes hende endda at bevare et venligt tonefald. – Bare så du ved det.

– Jeg har ikke noget ønske om at sparke jer ud.

Hun var sikker på, han løj. Selvom han havde været rar overfor børnene. Selvom han havde overladt dem nøglen. Denne mand ville hellere end gerne se dem rejse.

De var nået ned til hegnet bag huset, og hun lænede sig op ad det med korslagte arme. – Det har været en lang dag, så lad mig tale lige ud af posen.

Han glippede med øjnene.

– Jeg har underskrevet en kontrakt, og jeg er bekendt med mine rettigheder. Hvis der er opstået noget roderi, skyldes det ikke mig. Hun trykkede armene tættere ind mod kroppen. – Og uanset hvad, forlader børnene og jeg ikke huset. Vi skal bo her de næste tre år. Det her er vores hjem nu, og det bliver et godt hjem. Desuden skal du ikke sige noget foran børnene, som kan gøre dem kede af det eller forskrække dem … er du med?

Han åbnede munden og lukkede den igen. – Det kunne jeg ikke drømme om.

Han lænede sig hen mod hende, og hun mærkede en duft af nyslået græs. Den var så frisk, at hun havde lyst til at begrave ansigtet mod hans hals og ånde ind. Hun ruskede op i sig selv. Det havde været en lang rejse. Meget lang. – Så smil! vrissede hun.

Til hendes store forbløffelse begyndte han at le. Ansigtets bistre linjer mildnedes, og øjnene, der havde samme dybe grønne farve som kløver, funklede.

Hun snappede efter vejret. Manden var ikke bare stor og bredskuldret og en stor hjælp for sin mor … han var smuk!

En smertefuld puls begyndte at dunke rundt om i hendes krop. For fire måneder siden ville hun have flirtet med Cam i et forsøg på at muntre ham op. For tre måneder siden ville hun dårligt nok have bemærket ham. Det var forbløffende, hvilke forandringer en enkelt måned kunne afstedkomme. En enkelt dag. Faktisk kunne menneskers liv blive forandret på et øjeblik.

Og det var deres liv blevet.

Hun svælgede. Det særlige øjeblik, som havde vendt op og ned på hendes tilværelse, havde måske ikke været hendes skyld, men hvis hun havde været mere opmærksom, ville hun måske have kunnet forhindre det. Den viden ville pine hendes til hendes dødsdag.

Og mænd, hvad enten de var smukke eller ej, var overhovedet ikke på dagsordenen.

Hun trak sig hurtigt væk fra ham. Han rynkede panden. – Jeg har ikke tænkt mig at bede jer om at rejse, Tess. Det sværger jeg. Huset er jeres de næste tre år … og længere, hvis I vil have det.

Hun bed sig i læben og kiggede på ham igen. – Mener du det?

– Ja.

– Men … du er ikke begejstret for tanken.

Han tøvede og trak så på skuldrene. – Det er faktisk min mor, der har belemret mig med jer.

Hun kiggede på huset og rettede så blikket mod ham igen. – Er det da ikke hendes hus?

– Nej, egentlig ikke. Han udstødte et dybt suk. – Min far lavede visse bestemmelser for min mor i sit testamente. Hun har brugsretten til huset og en tilhørende jordlod, så længe hun lever. Når hun dør, overgår alle rettigheder igen til ejeren af Kurranjong Station.

– Dig?

– Mig.

Hun spidsede læberne, og han mødte roligt hendes blik. Hun ville gerne have hold på denne gådefulde nabo. Var han en ven eller en fjende? – Ønsker du da ikke at hjælpe med at redde Bellaroo Creek?

– Jo, selvfølgelig.

– Så længe du ikke skal ofre for meget for det?

– Så længe jeg ikke bliver bedt om at opgive en væsentlig del af min indkomst, svarede han.

– Hvordan vil vores tilstedeværelse indvirke på din indkomst? Så vidt hun havde forstået, stillede ”Red vores by”-ordningen kun ubrugte huse til rådighed til gengæld for en latterligt lille leje. Hvis deres hus var ubrugt, kunne han umuligt miste penge. Faktisk ville han være 52 dollar rigere om året.

Det trak pludselig om hendes læber. Cameron Manning virkede ikke som en mand, der ville bekymre sig over 52 dollar. Ikke at hun selv behøvede at bekymre sig om penge. Det havde ikke været den billige leje, men løftet om en frisk start, som havde lokket hende herud.

Han tog en dyb indånding og pegede på området bag hende. Hun vendte sig om. – 40 hektar, sagde han. – 40 hektar, som jeg havde planer for. 40 hektar, som min mor havde lovet at udleje til mig.

Hun slog hånden mod panden. – Og dem har jeg fået tildelt i lejeaftalen? Det er dét rod, du snakker om.

– Jep.

– Og du vil gerne have dem tilbage?

– Bingo.

Lettelsen strømmede igennem hende, og hun lo. – Åh, kæreste venner, de er dine hver og en. Hvad i alverden skulle hun med 40 hektar åben mark? Hun havde et hus og en have og et helt hav af muligheder; det var rigeligt til hende.

Hun klappede i hænderne. – Halløj, unger, hvem vil have rosinkage?


ANDET KAPITEL

Tess nåede at tage to bidder af rosinkagen, inden det gik op for hende, at hun ikke havde dæmpet sin sexede nabos bekymring.

Hun stivnede. Øh … ikke sexede. Fåmælte og noget selvtilstrækkelige, måske, og øh … Hun vristede blikket bort fra skuldrene, der var så brede, at de fik hende til at tænke på græske guder, badetøj og Middelhavet.

Søvn, hvile og fred i sindet var, hvad hun havde brug for. Den sidste måned havde hun faret rundt som en hvirvelvind og var helt bogstaveligt ikke stoppet endnu. De to foregående måneder fortabte sig i en tåge af smerte og sorg.

Hun krympede sig ved tanken og strøg hånden hen over øjnene. Bellaroo Creek ville give hende den hvile og søvn, hun trængte til, men fred i sindet? Det var hun ikke sikker på, hun nogensinde ville få.

Hun var heller ikke sikker på, hun fortjente det.

Cameron hævede brynene. – En penny for dine tanker?

Hun stivnede igen. Ikke tale om! – Er du sikker på, du har råd til en penny, når jeg kun betaler dig en dollar i leje om ugen?

Hans grønne øjne glimtede et øjeblik. Det fik ham til at se yngre ud. Hun tog blikket til sig og rejste sig op. – Jeg kigger lige efter ungerne. Udsigten til kage burde have fået dem til at komme styrtende.

Som på tælling løb de begge to ind gennem fordøren. – Vi har fundet et firben, erklærede Ty helt åndeløs af spænding.

– Bider det? spurgte Krissie med store øjne.

Spørgsmålet var rettet mod Cam. Han var tydeligvis blevet en troværdig informationskilde. Tess’ bryst snørede sig sammen, mens hun betragtede dem og sugede deres simple forundring til sig.

– Det må være Gamle Nelson, vores skink, svarede Cam og lænede sig tilbage i stolen.

Krissie spærrede øjnene endnu mere op. – Hedder den noget?

– Sejt! erklærede Ty. – Bider den?

– Kun hvis I puffer til den eller forsøger at tage den op.

– Må vi tage kagen med udenfor, moster Tess?

Tess indvilligede med en latter og kiggede efter dem med en svidende fornemmelse i brystet. Hvis bare Sarah kunne se dem nu …

– Er du okay?

Det gav et sæt i hende, og hun vendte sig mod ham igen. – Jeg er bare træt, svarede hun. Hun satte sig ned og fremtvang et smil. Det var hun blevet god til de sidste par måneder … at smile, selvom hun ikke havde lyst. Men hun kunne se, at Cam ikke lod sig narre. Hun trak på skuldrene. – De har været igennem så meget, men lige nu er de glade … og det er ikke nogen lille ting.

Han kiggede hen mod døren. – Det er nogle dejlige unger, Tess.

Hun nikkede. – Ja, det er de virkelig. Og de fortjente så meget mere, end livet havde givet dem. Men det ville ikke hjælpe nogen at fokusere på det negative … mindst af alle Ty og Krissie. Hun nippede til teen. Cam havde lavet en kande, mens hun skar kagen ud. Det var den bedste te, hun nogensinde havde smagt.

Hun løftede koppen. – Den er virkelig god.

– Min mor har været formand for den lokale husholdningsforening i 100 år. Tro mig, hendes sønner har lært at brygge en ordentlig kande te.

Hun skrev sig bag øret, at hun skulle melde sig ind i husholdningsforeningen. Men lige nu og her … – Har du lyst til at fortælle mig, hvorfor du stadig er så bekymret over dine 40 hektar?

Han spærrede øjnene en anelse op, men fastholdt roligt hende blik. – Jeg har fået udfærdiget en kontrakt, som jeg skal have dig til at underskrive, inden jeg kan gå i gang med såningen.

Han trak et bundt papirer frem … ud af den blå luft, så vidt hendes trætte hjerne kunne registrere. Så bladrede han om til sidste side og pegede. – Du skal skrive under her. Han rakte hende en kuglepen.

Hun satte koppen fra sig og lod hænderne falde ned i skødet. – Jeg skriver ikke under på noget, jeg ikke har læst.

– Rimeligt nok. Han anbragte kontrakten foran hende og lænede sig tilbage.

– Og jeg læser det ikke nu, hvor jeg er så træt.

Han rynkede panden.

– Og hvis der er noget, jeg ikke forstår, må jeg snakke med min advokat for at få det forklaret.

Han var tavs i lang tid, og stilheden burde have fået hendes nerver på højkant, men det gjorde den ikke. Efter en dag med snak og larm i den indelukkede bil var stilheden himmelsk.

– Du stoler ikke på mig, sagde han endelig og nikkede, som om det var meget naturligt.

– Jeg kender dig ikke. Engang ville jeg have været parat til at stole på mit instinkt og træffe en afgørelse på stedet, men det vil jeg ikke nu, hvor jeg har Ty og Krissie at passe på. Hun lænede sig frem mod ham. – Stoler du da på mig? Hun viftede en hånd i retning af bagdøren og hans dyrebare 40 hektar. – Gå bare i gang med at så i morgen. Jeg holder mit ord. Du får kontrakten igen midt i næste uge.

Han skar en grimasse, men øjnene spillede. – Nej, jeg stoler ikke på dig over en dørtærskel, og jeg vil ikke risikere at blive trukket rundt i manegen.

I betragtning af hans størrelse og brede skuldre troede hun ikke, han kunne trækkes nogen steder mod sin vilje.

Denne gang var det ham, der lænede sig frem mod hende. Duften af nyslået græs dansede omkring hende, og den var næsten lige så afstressende som stilheden. – Men jeg er nødt til at komme i gang med at så snart, hvis jeg skal indfri mine forpligtelser.

– Jeg lover ikke at trække det i langdrag. Hun ville gerne stå på god fod med sine naboer og Bellaroo Creeks beboere. Hun måtte bare sikre sig, at hun ikke satte børnenes fremtid på spil i sin iver efter at passe ind.

Uden at tænke over det rørte hun ved hans hånd. Han stivnede, og hun trak hurtigt hånden til sig, mens hjertet pludselig dunkede i hendes ører. – Øh … du sagde, at du ville tage din hund med herover, så børnene kan hilse på den. Hvis du nu prøver at komme i morgen formiddag … måske ved titiden? Så skal jeg forsøge at få læst kontrakten inden da.

– Hvis du har brug for mere tid …

Hendes puls ville ikke falde til ro. – Nej nej, det er tydeligt, at tiden er afgørende. I øvrigt står børnene uden tvivl tidligt op, og vi skal til velkomstfrokost i forsamlingshuset, så jeg burde have masser af tid til at kigge kontrakten igennem i morgen tidlig.

Han rejste sig op med en rask bevægelse. – Så ses vi klokken ti. Og så var han væk.

Hun hørte ham sige farvel til børnene. Hun burde velsagtens have fulgt ham til dørs og vinket farvel, men hun havde pludselig ingen kræfter i benene og kunne ikke engang rejse sig fra stolen. Hun havde tilbragt næsten ti timer i bilen. Hun var dødtræt. Hun havde lige vendt op og ned på sin tilværelse … og på børnenes. Og hvis flytningen ikke blev en succes …

Hun skubbede tanken fra sig. Flytningen var nødt til at blive en succes. I mellemtiden nægtede hun at blive urolig på grund af sin sexede nabo.

Hun rynkede panden. Han var ikke sexet.

Hun kiggede på sin tomme tallerken og derefter på Cams, og det gik op for hende, at han ikke havde rørt sin kage. Hun havde ikke været sulten i de sidste tre måneder … ikke siden hun blev ringet op om trafikuheldet. Men nu …

Hun stirrede på kagen. Så trak hun tallerkenen hen til sig, skænkede en kop te mere op og fortærede langsomt og nydende begge dele.

*

Børnene blev straks gode venner med Boomer, Cams border collie.

– Kan man få ham til at hente en bold? spurgte Ty, og Cam nikkede og smilede skævt ved synet af børnenes slet skjulte iver, da de løb af sted ned i haven med Boomer i hælene.

Han havde en måde at smile til ens børn, som kunne få en kvinde til at smelte på stedet … og ja, Tess var begyndt at tænke på børnene som sine egne på et tidspunkt i løbet af den sidste måned. – Godmorgen, sagde han endelig, og de grønne øjne lyste med en sælsom klarhed i formiddagssolen.

– Det bliver en god morgen, svarede hun, – hvis du vil lære mig det der trick med at lave den perfekte kop te.

Han lo, og først nu bemærkede hun, at skyggerne lurede i øjnenes dyb på trods af den klare grønne farve. De blev jaget på flugt et øjeblik, når han lo.

Han fulgte efter hende ind i køkkenet. – Demonstration følger.

– Kedlen har lige kogt, svarede hun.

– Har du fyldt den med varmt eller koldt vand?

– Varmt. Så kommer den hurtigere i kog.

– Det er din første fejltagelse. Han hældte kedlens indhold ud i vasken og fyldte den igen. – Der er mere ilt i koldt vand end i varmt. Det er nøglen til den perfekte kop te.

Hun stirrede. – Hvor skulle man dog vide det fra? udbrød hun. Medmindre man var kemiprofessor. Eller formand for den lokale husholdningsforening … eller hendes søn. Hun rejste sig op for at kigge ud ad køkkenvinduet efter børnene.

Da hun vendte sig om, havde han taget plads ved bordet, og hun kunne have sværget på, at han havde siddet og kigget på hendes bagdel.

Hans blik gled væk. Hendes hjerte dunkede. Det var noget, hun havde forestillet sig. Det måtte det være. Hun rynkede panden og stak hånden gennem håret, mens hun forsøgte at finde på noget at sige.

– Har du haft en chance for at læse kontrakten?

– Ja. Hun satte sig ned igen.

– Og?

Kontrakten var bemærkelsesværdig ligetil. Hun var ikke blevet bedt om at fraskrive sig rettighederne til huset eller grunden. Hun skulle bare overdrage de tilhørende 40 hektar jord til ham og give afkald på den fortjeneste, han måtte få af jorden. Men …

Han knyttede den ene hånd, der lå på bordet. – Har du problemer med det?

Hun trak vejret dybt og nikkede. – Ja.

– Du vil have flere penge for at leje jorden ud til mig?

Hun brød sig absolut ikke om det spottende udtryk i hans øjne. Hun skubbede kontrakten hen mod ham. – Jeg har skrevet en tilføjelse. Det er, hvad jeg er parat til at underskrive.

Med et suk tog han kontrakten og bladrede om til sidste side. Så blev han stille. – Vil du slet ikke have nogen betaling?

Hun gned sig på armene. Hvad var det for nogle mennesker, han plejede at omgås? – Selvfølgelig vil jeg ikke have nogen betaling! Jorden er retmæssigt din. Hvis du vil betale nogen en leje, kan du betale din mor.

Han lænede sig tilbage. – Nu har jeg fornærmet dig.

Hvorfor gav forundringen i hans stemme hende pludselig lyst til at græde? Siden Sarahs død havde de mest fjollede og uventede ting kunnet få hende til at græde. – Det gør du, hvis du fortsætter i den stil.

Hendes stemme lød hæs og halvkvalt. Hans blik gled ned til hendes mund, og det gav hende et øjeblik til at iagttage ham. Han havde en stærk kæbe og smalle læber, og hun kunne ikke få øjnene fra dem. Hun kunne blive ved med at sige til sig selv, at han ikke var sexet, men det var han. Hans øjne blev mørke. En puls dunkede i hendes underlæbe, og heden sitrede i luften imellem dem med så umiskendelig en intensitet, at hun blev svimmel. Med en ed skubbede Cam sig væk fra bordet. Han greb tekanden og gik i gang med at lave te. Hun lukkede øjnene. Hun havde været omgivet af død, og den havde lagt beslag på hendes opmærksomhed. Nu ønskede livet at gøre sig gældende igen. Det var kroppens oprør mod hendes begrænsning af sig selv, og det var helt normalt.

Forklaringen fik ganske vist ikke blodets dunken til at aftage, men den hjalp til at få tågen om hendes hjerne til at lette.

Det gav et sæt i hende, da Cam satte et krus te foran hende. Hans ansigt var en udtryksløs maske. – Undskyld. Det var ikke min mening at fornærme dig. Jeg er bare ikke vant til at få noget forærende. Han trak stolen ud igen og satte sig ned. – Det føles forkert.

– Du får ikke noget forærende. Det ville du få, hvis jeg også såede for dig. Som du selv sagde, var det blot en fejltagelse, at jorden kom med i lejeaftalen. Jeg har ingen planer med den jord. Jeg mister ikke noget.

Han sagde ingenting.

– I øvrigt skal du ikke sige et ondt ord om at få noget forærende. Det får jeg … en dollar om ugen i leje! Hvem skulle have troet, det var muligt?

Hans mundvige løftede sig, men det var ikke noget rigtigt smil. – Du har bragt to børn i skolealderen til området. Du øger antallet af elever og dermed chancen for, at skolen ikke bliver lukket. Byen vil betragte det som et virkelig godt bytte.

Apropos børn … Hun rejste sig op og gik hen til vinduet for at kigge efter dem igen. Synet fik hende til at le. – Er du sikker på, at de ikke udmatter Boomer?

– Det vil bare være godt. Han kiggede på hende, da hun satte sig igen. – De kan være trygge sammen med ham. Det lover jeg dig.

– Ja ja! Ja, selvfølgelig kan de det. Det var ikke min mening … Hun kunne mærke rødmen trænge op i sine kinder. Sagen var, at hun det meste af tiden ikke følte, hun anede det fjerneste om at være forælder. Måske pylrede hun lidt for meget og var lidt for bekymret, men det måtte da være bedre end at bekymre sig for lidt.

Så slog det hende.

Han lænede sig frem med vagtsomme øjne. – Hvad er der?

Hun betragtede ham hen over kanten af kruset. – Du bryder dig tydeligvis ikke om, at jeg bare overlader jorden til dig igen.

– Du kunne tjene en pæn skilling på lejen.

– Tro mig, det eneste, jeg ikke behøver at bekymre mig om, er penge. Det havde Sarah sørget for. – Men måske, sagde hun langsomt, – kunne vi lave en slags byttehandel. Jeg overlader jorden til dig …

– Til gengæld for hvad?

Hun rejste sig op og gik hen til vinduet igen. Hun elskede de unger. Så højt, at kom bag på hende. Hun ville gøre hvad som helst for dem. Hvad som helst. Og det, hun først og fremmest måtte gøre, var at give dem en god start her i Bellaroo Creek.

*

Cam stirrede på Tess, mens hun kiggede ud ad køkkenvinduet. Der var en ro og ligefremhed over hende, selv når hun var urolig, som han fandt fascinerende.

Og hun havde den sødeste lille mås, han nogensinde havde set. Der havde sikkert været en antydning af de perfekte rundinger i hendes skotskternede nederdel i går, hvis han ellers havde kigget efter, men det var umuligt at skjule dem i et par stramme jeans, som smøg sig misundelsesværdigt om hver en kurve.

Og i dag kiggede han så afgjort!

Men for himlens skyld, han var en mand. Mænd kiggede på kvinders former. Sådan var de indrettet. Det betød ingenting.

Men han havde ikke kigget på en kvinde på den måde siden Fiona, og …

Men en skulen vristede han blikket bort. Han måtte koncentrere sig. Tess foreslog ham en eller anden aftale. Han kiggede op og opdagede, at hun iagttog ham med rynkede bryn, som om hun ikke kunne greje ham. Det kunne han ikke bebrejde hende.

– Du kan tage kontrakten og gå din vej, hvis du vil, sagde hun. Hun kom tilbage til bordet og daterede og underskrev kontrakten, inden hun rakte den til ham igen. – Vi behøver ikke at tale mere om det. Jeg mener ikke, at du står i taknemlighedsgæld til mig, overhovedet ikke.

Æresfølelse fik ham til at blive siddende. Tess havde ikke udnyttet situationen, hvilket hun kunne have gjort. Han gjorde sit bedste for at fjerne det skulende udtryk fra sit ansigt. Hun havde været rimelig og … generøs. – Hvad var det for aftale, du havde i tankerne?

– Jeg vil gerne gøre det til en positiv oplevelse for Ty og Krissie at flytte til Bellaroo Creek. Men jeg aner ærligt talt ikke hvordan.

Han studsede. – Hvad mener du?

Hun slog ud med armene. – Jeg aner ikke noget om noget som helst! Jeg vidste ikke engang, at det var et citrontræ, og du hørte jo alle de planer, vi har med det. Jeg aner ikke noget om at holde høns, men Krissie er så opsat på det. Jeg får velsagtens brug for et … bur eller sådan noget.

– Et hønsehus.

– Der kan du selv se. Jeg ved ikke engang, hvad tingene hedder. Og hvad med en køkkenhave? Man skal sikkert grave en masse, men jeg har ingen anelse om, hvor jeg skal begynde. Hun rynkede panden. – Jeg får vel også brug for kompost.

Cam hørte pludselig sig selv le. – Tro mig, Tess, det eneste, vi ikke mangler her i Bellaroo Creek, er kompost.

Hun foldede hænderne på bordet foran sig. – Plus at jeg er nødt til at anskaffe en hundehvalp til Ty, men måske er en hundehvalp og høns en rigtig dårlig kombination?

– Ikke nødvendigvis. Han lænede sig frem og lagde hånden over begge hendes. Hun stivnede, og han huskede, hvordan hendes berøring havde fået ham til at stivne dagen forinden. Men netop som han skulle til at tage hånden til sig, slappede hun af. Hendes fingre føltes små og kolde, og han lod hånden blive liggende for at varme dem.

– Du vil altså gerne have hjælp til at bygge et hønsehus og anlægge en køkkenhave og vælge en hund?

– Det er nødt til at være en hundehvalp. Det er åbenbart meget vigtigt.

Det forstod Cam godt. Han nikkede. – Og måske hjælp til at vælge nogle høns?

Hun krympede sig, som om det var for meget forlangt, men for ham var det småting. – Den slags er bare almindelig hjælpsomhed blandt gode naboer, Tess.

Folk i Bellaroo Creek ville flå ham levende, hvis han ikke hjalp hende med den slags. Selvom der sikkert var en del af egnens enlige farmere, som hellere end gerne ville hjælpe hende med alt mellem himmel og jord, tænkte han med et smil.

– Jamen … så kan vi måske aftale at være gode naboer. Det er en ting mere, jeg kan lære.

Han rynkede panden, men inden han kunne nå at sige noget, sprang hun op og kiggede ud ad vinduet igen. – Og indtil jeg selv får fat på en græsslåmaskine, må jeg så låne din?

– Det er en aftale.

Hun vendte sig om og sendte ham et strålende smil. – Tak. Og nu kan du se på, mens jeg laver en frisk kande te, så jeg er sikker på, jeg gør det rigtigt.

Når ellers hun smilede rigtigt, havde hun den slags smil, som kunne sende en mand til tælling. Han stålsatte sig.

*

– Hvorfor kan Cam ikke komme med til vores fest?

Fortrinligt spørgsmål. Tess kastede et hurtigt blik i bakspejlet og sendte Krissie et opmuntrende smil. – Han sagde, han havde travlt med arbejdet.

– Jeg tør vædde på, at han var nødt til at tage fri for at komme over med Boomer, erklærede Ty på sædet ved siden af hende. Det var hans tur til at sidde foran. – Hans farm er rigtig stor, ikke?

– 6.000 hektar sagde han. Og det er vist rigtig stor.

– Så han har sikkert vildt travlt.

Var det beundring eller vemod i Tys stemme? Det var hun ude af stand til at afgøre.

En mor ville vide det.

Hun svælgede. – Det var klogt tænkt, Ty. Du har sikkert ret. Hendes simple ros fik ham til at skyde brystet frem, og hun blinkede ihærdigt og koncentrerede sig om vejen foran sig.

Der var kun tre minutters kørsel fra deres fordør til forsamlingshuset i Bellaroo Creeks lille hovedgade. På den anden side af forsamlingshuset lå en række senvictorianske byhuse – høje og iøjnefaldende, men med brædder for vinduerne. Hvilke forretninger der end havde ligget der, var de for længst forsvundet. Engang havde det været en blomstrende by. Tess krydsede fingre. Forhåbentlig kunne de hjælpe med at få den til at blomstre igen.

Hun løsnede sikkerhedsselen og vendte sig mod børnene. – Er I parat? De iagttog hende så omhyggeligt. Hun vidste, at de ville efterligne hende i et og alt. Erkendelsen fik hende til at svælge igen. Hun måtte ikke begå nogen fejl.

Krissie lænede sig frem. – Er festen virkelig kun for os?

– Ja, den er, trold. Alle er meget spændte på at møde os. De er ellevilde over, at vi er flyttet til Bellaroo Creek.

– Hvad nu, hvis de ikke kan lide os? hviskede hun.

Tess lod, som om hun blev chokeret. – Tror du virkelig ikke, de kan lide mig?

Krissie fnisede. – Ikke dig, dit fæ.

– Dig vil de elske, erklærede Ty.

Hun vidste, at det, han i virkeligheden sagde, var, at han elskede hende, og det fik hendes hjerte til at svulme og øjnene til at svide. – Og jeg lover jer, at de også nok skal elske jer to.

De stirrede på hende med deres brune øjne … Sarahs øjne. De stolede fuldt og fast på hende! Hun ransagede sin hjerne for at finde på noget, der kunne gøre det lettere for dem.

– I starten kan det godt være lidt svært at få nye venner, begyndte hun, – og jeg tør vædde på, at de er lige så bekymrede for, om vi vil kunne lide dem. Hun kunne se, at tanken ikke var faldet børnene ind. – Sommetider hjælper det at have tænkt på noget, man kan snakke om. Så … når I snakker med nogen i dag, kan I måske spørge dem om, hvad de allerbedst kan lide ved at bo i Bellaroo Creek, eller om de har en hund, eller om de holder høns.

Børnene lyste straks op.

– Åh! udbrød hun og klappede i hænderne. – Jeg kunne sende jer ud på en mission og finde ud af, hvad de forskellige mener vil være de bedste grøntsager at have i baghaven.

Ty kiggede op på hende med sammenknebne øjne. – Fordi det er vigtigt, ikke?

– Livsvigtigt, forsikrede hun ham.

Han grinede. – Og du kunne finde ud af, hvordan man bager Cams mors kage.

Hun pegede på ham med en finger. – Fortrinlig ide! Så trak hun skjorten på plads. – Og jeg vil huske at smile pænt til dem alle sammen og sige tak de rigtige steder. Er I klar?

Børnene nikkede.

De tumlede ud af bilen, og med hinanden i hånden gik de ind i forsamlingshuset.

Tess glippede med øjnene. Der måtte være mindst 30 mennesker herinde! Plus et virkelig langt bord på bukke dækket af flere sandwich, tærter, quicher, kager og kiks, end Tess nogensinde havde set samlet på ét sted. Synet af al maden og alle ansigterne fik hendes hoved til at snurre. Tavsheden sænkede sig over forsamlingen.

30 mennesker. Tess ville have givet hvad som helst for at se Cameron Mannings velkendte, beroligende skikkelse blandt dem. Hvilket var vanvittigt, for hun kendte ikke Cameron godt nok til, at han var hverken velkendt eller beroligende. Men indtil videre bestod Bellaroo Creek af deres hus, citrontræet og Cameron.

Tess tog en dyb indånding og sendte et strålende smil rundt i lokalet. – Hej, jeg hedder Tess, og det her er Ty og Krissie. Vi er virkelig glade over at være i Bellaroo Creek og har glædet os meget til at hilse på jer alle sammen.

En høj, rank kvinde trådte frem fra mængden. – Jeg hedder Lorraine Pritchard, og vi er lykkelige over, at I er flyttet hertil.

Med et blev stilheden afløst af en summen af stemmer, og de blev trukket ind i midten af forsamlingen. Skolelærerinden, en ældre kvinde ved navn Stacy Bennet, tog Ty og Krissie med hen til en lille gruppe børn, men stoppede undervejs ved bordet med forfriskninger for at sørge for, at de blev bevæbnet med en lille sukkerbrødskage først, og fik dermed to venner for livet.

– Børnene er i gode hænder, sagde Lorraine venligt, da Tess blev ved med at kigge efter dem.

Selvfølgelig var de det. Hun brød sig bare ikke om at miste dem af syne et øjeblik. Tess vendte sig mod Lorraine igen, og den ældre kvinde tog hende under armen. – Kom og hils på dem alle sammen.

Det ville tage hende mere end en eftermiddag at få styr på alle navnene, men de var alle sammen umådelig søde og hjælpsomme, og det lille lys, som havde taget bolig i Tess’ hjerte, da hendes ansøgning blev godkendt, strålede nu som en projektør.

Hun pressede hænderne mod brystet og blinkede ihærdigt.

En gruppe af kvinder omringede hende. En rakte hende et krus te, en anden en tallerken stablet med mad. De oplyste hende om, hvilke varer man kunne købe i landhandlen, og indviede hende i deres yndlingssites for skolematerialer, arbejdsstøvler og makeup.

Flere af mændene kom også hen til hende. En for at fortælle, at det var ham, hun skulle henvende sig til, hvis hun ville holde grise. En anden for at lade hende vide, at han kunne hjælpe hende med et hjemmebrænderi, hvis det skulle have interesse. En tredje præsenterede sig som byens fodboldtræner for byens mindste og sagde, at både Ty og Krissie var velkomne.

Det virkede, som om hele byen tog imod dem med åbne arme, og Tess’ tidligere nervøsitet forekom pludselig latterlig.

– Klarer du den? spurgte Lorraine venligt bag hende. – Jeg håber ikke, vi har overvældet dig?

– Det er … Tess svælgede og gjorde tegn mod lokalet. – Jeg kan slet ikke sige, hvor meget jeg påskønner det her.

– Sludder og vrøvl! Vi ville byde jer velkommen med maner. Og må jeg så præsentere dig for min kommende svigerdatter Fiona?

– Hej, hyggeligt at møde dig. Tess balancerede med kruset på tallerkenen, mens hun gav en køn, ung kvinde hånden. De udvekslede høfligheder et par minutter, inden Fiona kastede et blik over skulderen og undskyldte sig. Tess vendte sig mod Lorraine igen. – Tusind tak for den kage, du havde stillet til os i går. Den blev virkelig påskønnet oven på den lange køretur.

– Det var så lidt. Jeg er bare ked af, at jeg ikke selv kunne være der og tage imod jer.

– Det er helt i orden, Cameron var en værdig afløser.

Lorraine løftede hovedet med et sæt. – Cam? Der var stille et øjeblik. – Det glæder mig vel nok at høre. Hendes hånd flagrede op til halsen. – Det var min mening at ringe til ham, men … Har han det godt?

Tess tænkte på de brede skuldre og lange ben og måtte synke en ekstra gang. – Han så ud til at have det udmærket.

Lorraine lænede sig ivrigt frem. – Ja?

Tess blinkede overrasket. – Øh … jeg mener, han arbejder tydeligvis meget, men han kom over med Boomer i formiddags, så børnene kunne hilse på den, og det var virkelig pænt af ham.

– Ih, hvor er det godt at høre! Lorraine lyste op, og hun blev ved med at kigge på Tess, som om hun var ivrig efter at høre mere. Tess trak på skuldrene. – Der var opstået en lille misforståelse vedrørende lejeaftalen, men det fik vi ordnet.

Lorraine blev stille. – En misforståelse?

– Noget med 40 hektar, som tilhører Cam, eller som det var meningen, han skulle leje af dig eller sådan noget, og som ved en fejltagelse var kommet med i lejeaftalen.

Lorraine blegnede. – Åh nej … er du sikker?

Nu var det Tess, der blev stille, for det var tydeligt, at der var noget galt. Hun havde lyst til at spørge, hvad det var, men hun ville ikke være uhøflig. Hun trak på skuldrene. – Måske skulle jeg ikke have nævnt det. Hun fremtvang et stort smil, fordi hun gerne ville dæmpe Lorraines uro. – Men jeg lover, vi fik tingene redt ud. Han er tilfreds med aftalen, og det er jeg også.

Lorraine udstødte et skælvende suk og sendte Tess et lettet smil. – Det glæder mig virkelig. Hvis du ser ham, må du endelig hilse.

– Selvfølgelig, svarede Tess. Men hvorfor snakkede Lorraine ikke bare selv med ham?

Lorraine kiggede forbi Tess og rettede sig pludselig op. – Vil du undskylde mig øjeblik?

Inden hun nåede at gå, kom en mand, som Tess ikke havde hilst på, imidlertid farende og kyssede Lorraine på kinden, inden han vendte sig om og kiggede på Tess. – Vil du præsentere mig for Bellaroo Creeks nyeste beboer?

Lorraine bed sig i læben. Til sidst rystede hun på hovedet og sagde: – Tess, det her er min søn, Lance.

Camerons bror? Tess satte hastigt tallerkenen og kruset på et bord i nærheden og rakte hånden frem. – Det glæder mig meget at hilse på dig. Han var kønnere end Cam med sit lyse hår og sin solbrændte hud, men fyldte ikke nær så meget, hverken af skikkelse eller væsen.

Han sendte hende et smittende smil. – Halløj! Dig bliver egnens enlige farmere helt sikkert glade for at træffe.

Hun lo. Og han havde en utvungen charme, som hans storebror fuldstændig manglede.

Hun havde truffet mænd som Lance før … fulde af sjov, men ofte ikke ret meget andet. Da hun kiggede mere indgående på ham, bemærkede hun, at han var rød i kinderne, og hans gemytlighed virkede umiddelbart forceret.

– Det er virkelig en fornøjelse, Tess. Velkommen til byen.

– Tak.

– Og da jeg ikke er en mand, der spilder tiden …

Nå, ikke? Det troede hun ikke et øjeblik på.

– … vil jeg gerne tale forretninger med dig. Han hævede sig op på fodballerne. Der var et skær af sved på hans overlæbe og i panden. – Jeg kan forstå, at du har 40 hektar førsteklasses jord, som bare ligger ubrugte hen. Jeg vil give dig et godt tilbud.

Tess mærkede nakkehårene rejse sig. Hun lagde armene over kors.

Flere grupper i nærheden holdt op med tale og vendte sig om for at lytte. Andre rykkede nærmere.

– Åh, Lance, hvordan kan du gøre det! udbrød Lorraine hæst. – Jeg synes …

Han holdt en hånd i vejret, og øjnene funklede. – Jeg vil gerne leje jorden af dig på meget fordelagtige betingelser.

Nogen i nærheden fnøs. Lance overhørte det, men Lorraine tog hånden op til halsen. – Lance, vær nu sød, hviskede hun.

Han vippede tilbage på hælene. – Nå, hvad siger du, Tess?

Nu gik det op for hende, at 30 par øjne hvilede på hende, og hun vidste instinktivt, at det, hun sagde eller gjorde nu, ville afgøre hendes, Tys og Krissies skæbne i Bellaroo Creek.

Og hun vidste ikke, hvad der ville gavne, og hvad der ville skade dem.

Hun svælgede. Hun havde ikke gjort noget forkert. Det eneste, hun kunne gøre, var at sige sandheden. – Jeg beklager, Lance, men jeg har underskrevet en kontrakt i formiddag, hvor jeg lejer jorden ud til Cameron. Jeg kunne forstå på det hele, at han har ret til den.

Lance stirrede på hende og blev bleg. – Men … jeg har mere brug for jorden, end han har. Jeg har brug for den rapsoliekontrakt.

– Cam har brugt de sidste to år på at forbedre den jord, sagde en i forsamlingen.

Havde han det?

– Ja, hold grabberne for dig selv, Lance. Cam har gjort sig berettiget til den jord, råbte en anden.

Lance vendte sig mod Tess igen. Ansigtet var fortrukket, og øjnene vilde af panik. – I har ruineret mig. Dig og Cam. Hans stemme steg for hvert ord. – Det er det, han vil, og du har hjulpet ham! Han stivnede. – Jeg håber, du er tilfreds?

Tilfreds? Hun var forfærdet!

En af de ældre farmere mumlede: – Det kan man dårligt bebrejde Cam. Han hævede stemmen. – Og det er sgu da ikke Tess’ skyld. Stuart har ret: Hold grabberne for dig selv, Lance.

Lance rettede en finger mod Tess, og hun svælgede. Netop som hun åbnede munden, kom Ty farende. Han rystede, og de små hænder var knyttet. – Du skal ikke råbe af moster Tess!

Krissie brast i gråd og kastede sig ind til Tess, som løftede hende op og holdt hende tæt ind til sig. Hun var faretruende tæt på selv at græde.

Fiona kom ilende og greb Lance i armen. Med et undskyldende blik på Tess førte hun ham væk.

Bleg vendte Lorraine sig mod hende. – Åh, Tess, det må du virkelig undskylde.

Tess trak Ty tæt ind til sin side og sagde: – Bare giv mig et øjeblik, inden hun førte børnene hen til et roligt hjørne, hvor hun forsøgte at dæmpe Krissies hulken. Det var ikke nemt, når hun skælvede indvendig, og selv havde lyst til at græde.

Frokosten havde været så perfekt. Hun havde troet, at alting ville blive præcis, som hun gerne ville have det. Og så, bam!

Det svimlede for hende. Hun havde svært ved at trække vejret. Hun lukkede øjnene og tog en dyb indånding. – Shh, skat. Hun gned Krissie på ryggen. – Det er okay.

Det ville blive okay. Det skulle hun nok sørge for.

– Hvorfor var manden så gal? spurgte Krissie hikstende.

– Han var ikke så meget gal, som han var ked af det. Han er meget bekymret over noget.

Det gøs i hele pigens krop. – Vil han gøre os fortræd?

– Nej, skat, det vil han ikke. Hun knugede Krissie tæt ind til sig og rørte ved Tys kind. Han var så stille. – Det lover jeg. Okay?

– ’Kay, mumlede han.

– Manden opførte sig meget tåbeligt, og vi behøver slet ikke at bekymre os om ham. Hun bad til, at de ville tro hende, at de stolede tilstrækkelig meget på hende. Tiden var inde til at foregive at være uanfægtet. – Ved I, hvad jeg trænger til? hviskede hun. – En lamington-kage. Er der nogen?

– Ja, med creme i.

– Åh, mums. Tess spærrede øjnene op. – Lad os gå hen og kigge på dem.

De valgte hver en kage og tog alle tre en bid, og så fangede Tess Stacys blik. – Glem nu ikke missionen, hviskede hun, inden læreren nåede hen til dem. – Jeg skal bruge navnene på de grøntsager.

Ty og Krissie lo igen, da de nåede hen til de andre børn. Tess tvivlede ikke på, at der ville komme flere spørgsmål samme aften, men lige nu var alting i orden.

Hun gik tilbage til Lorraine og gruppen af kvinder, som omringede hende. – Har børnene det godt? spurgte en.

Tess tøvede og kastede et hurtigt blik tilbage på kredsen af unger. – Det tror jeg nok. Hun svælgede. – De har bare været igennem så meget på så kort tid … De mindste ting kan slå dem ud.

– En vred mand er ikke nogen lille ting. Især ikke, når man er fem år.

Tess måtte lukke øjnene et øjeblik. En vred mand. Hun begyndte at ryste indvendig igen. Lorraine rørte ved hendes arm. – Jeg er usigelig ked af det, Tess. Lance har mange bekymringer, men det undskylder ikke hans opførsel.

Lorraine var tydeligvis forfærdet.

– Det var ikke din skyld. Men … er der noget, jeg bør vide?

Kvinderne, der omgav dem, forsvandt diskret og lod dem være alene. Lorraine knugede hænderne sammen. – Cameron og Lance er blevet frygtelig uvenner. De har ikke talt sammen i over 10 måneder.

10 måneder!

Tårerne steg op i Lorraines øjne. – Men … jeg havde bestemt ikke forventet, at deres uoverensstemmelse ville gå ud over dig. Jeg skammer mig forfærdeligt.

Den ældre kvindes fortvivlelse skar Tess i hjertet. – De 40 hektar? spurgte hun stille.

Lorraine blinkede kraftigt og svælgede. – Jeg vidste ikke noget om det, det forsikrer jeg dig for. Jeg kan slet ikke sige, hvor ked af det jeg er …

Tess tog Lorraines hænder. – Der er ingen grund til at undskylde yderligere, Lorraine. Hun havde ikke noget ønske om at gøre det sværere for den anden kvinde. Især ikke efter at hun havde gjort sig så stor umage for at byde dem velkommen. – Lad os glemme det. Hun fremtvang et smil og vendte sig om for at se efter Ty og Krissie igen.

Lorraine fulgte hendes blik. – Jeg forstår din bekymring. Ty og Krissie har været igennem meget, men … børn er bemærkelsesværdigt robuste, ikke?

Tess udstødte en skælvende latter. – Er de? Hun anede det ikke.

– Ja, det lover jeg dig. Og de skal nok klare sig. Det eneste, du kan gøre, er elske dem så højt, du kan … og det gør du tydeligvis. Alle her i Bellaroo Creek vil gøre deres bedste for at være en reservefamilie for dem. Det skal nok gå alt sammen.

De andre kvinder, som havde nærmet sig igen, nikkede og mumlede samtykkende.

De fik det til at lyde så let.

Og alligevel var det så svært.

TREDJE KAPITEL
Cam gik hen for at banke på Tess’ fordør, men lyden af stemmer omme bagved fik ham til at gå rundt om huset i stedet.
Tess, Ty og Krissie sad på rad og række på et lyseblåt tæppe ved siden af citrontræet med benene strakt frem foran sig. Tess sad i midten, og de havde ryggen til solen … og ham.
Sceneriet ramte ham dybt indeni, og et øjeblik skar smerten igennem ham. Han rakte hånden ud og støttede sig til huset. Engang havde han drømt om at være del af et sådant billede. Faktisk for blot ti måneder siden, selvom det føltes som et helt liv.
En familie.
Hans kæbe blev spændt. Han nægtede at lade sig fortrylle af den drøm igen. Han ville aldrig mere udsætte sig for den form for forræderi, Lance og Fiona havde udsat ham for.
At fylde Kurranjong Station med en familie havde været en latterlig, uopnåelig drøm. Det var hans dyrekøbte erfaring … ligesom det havde været hans fars. Men i modsætning til sin far havde Cam ikke til hensigt at begrave sig på farmen i bitterhed over det, ”der kunne have været”. Han ville udfylde tomrummet på en eller anden måde.
Han skulle til at dreje omkring og gå tilbage til ensomheden på Kurranjong, hvor han kunne fortrænge billedet fra sit sind og erstatte det med planer om Afrika og eventyr, men i det samme kiggede Ty op på sin moster. Cam bemærkede den lille drengs panderynken og de ludende skuldre og så, hvordan drengen knugede armene omkring knæene. Cam blev stående.
– Hvad nu, hvis det ikke er et godt sted?
Tess purrede op i Tys hår, og selvom Cam ikke kunne se hendes ansigt, vidste han præcis, hvordan hun smilede til drengen. – Hvordan kan det undgå at være et godt sted? Se, vi har et citrontræ og rosinkage. Hun gjorde tegn mod træet og derefter tallerkenen, som stod på tæppet sammen med dem.
Tys panderynken fortog sig ikke. Tess’ skuldre blev spændt.
– Og hvad med alle de rare mennesker, vi mødte i går? Cams mor var rigtig sød, og hun gav mig sin opskrift på rosinkage. Plus at I to var alle tiders, og nu kender vi navnene på alle de grøntsager, vi skal så i køkkenhaven. Og hvad med mrs. Bennet? I sagde begge to, at hun var verdens sødeste lærer.
– Ja. Ty plukkede en mælkebøtte fra græsplænen og pillede den fra hinanden.
– Suzie var også sød, indskød Krissie. – Selvom hun synes, at høns er kedelige. Hun sagde, at vi kunne komme og lege i hendes swimmingpool om sommeren.
– Super. Tess trak ordet ud og tilførte det en passende entusiasme.
– Mikey og Ryan har hunde, sagde Ty, men der var ikke antydning af entusiasme i hans stemme.
Cam flyttede vægten over på det andet ben. Hvad pokker …?
– Hvad nu, hvis der kommer flere onde mænd og råber ad os? busede det ud af Krissie.
– Den mand i går var ikke ond, trold. Hun omfavnede Krissie med den ene arm. – Som sagt var han bare ked af det. Og husk, at folk råber af mange forskellige grunde.
– Du råber ikke, erklærede Ty.
– Tro mig, hvis jeg så et af Cams får i min køkkenhave, ville jeg råbe og skrige!
Ingen af børnene lo.
– Men manden råbte ad dig! udbrød Ty.
Havde nogen råbt ad Tess? Cam stivnede. Han trådte ind i haven. – Hej med jer.
Begge børnene drejede øjeblikkelig omkring, helt stive i ansigterne af frygt. Vreden skar igennem ham, for nu vidste han, at nogen havde gjort børnene fortræd, havde skræmt dem, og han ønskede at finde ud af, hvem det var, og at flå vedkommende i småstykker.
– Hej, Cam. Nej, hvor hyggeligt.
Bag børnenes ryg mimede Tess smil til ham, og pludselig slog det ham, hvor skræmmende han måtte virke på de to børn.
Han tvang ansigtet i afslappede, halvvejs smilende folder, selvom hans blod kogte. – Sikke en dejlig solplet, I har fundet. Må jeg sætte mig sammen med jer?
– Ja, det ville være rart. Tess rykkede lidt til side. Begge børnene holdt sig tæt til hende. – Vil du have et stykke rosinkage?
Han kastede et blik på tallerkenen, og maven rumlede, men han rystede på hovedet.
– Har du Boomer med? spurgte Ty.
Cam bandede over sig selv, fordi han ikke havde taget hunden med. – Nej, desværre. Jeg lod Boomer blive derhjemme og passe på fårene.
– Se, dét kalder jeg en klog hund, erklærede Tess, og Cam så, hvordan den værste frygt langsomt forsvandt fra Tys og Krissies ansigter.
– Jeg kom bare forbi for at snakke om græsslåmaskiner. Jeg har en plænetraktor, og jeg tænkte, at jeg kunne køre en hurtig omgang herovre i morgen, hvis det passer jer.
Tess rystede på hovedet, og det mørke hår og den gyldne hud vakte en både velkendt og fremmed, pinefuld længsel i ham. – Næ, du kan tro nej. Jeg kan godt slå min egen græsplæne, ellers mange tak. Men en lektion i, hvordan man styrer sådan en plænetraktor-tingest ville være yderst velkommen.
Det var tydeligvis vigtigt for hende at gøre tingene selv. Han bed sin trang til at komme med indvendinger i sig, selvom det irriterede ham. Han nikkede. – Okay.
– Yes! Hun stak en hånd op i luften. – Jeg skal køre på en græsslåmaskine. Det bliver da sjovt, ikke?
Nu smilede Krissie endelig.
– Hvordan gik frokosten i går? Cam lænede sig tilbage på hænderne med bevidst skødesløshed.
– Åh. Tess gned hænderne mod hinanden. – Der må have været 30 mennesker.
– Det var lørdag. Alle har gjort, hvad de kunne, for at være der.
Ty skulede. – Du var der ikke.
– Nej, indrømmede han. – Men det ville jeg ønske, jeg havde været. Og det ville han.
Det gav pludselig et ubehageligt sug i maven. Hvorfor var han ikke taget med? For 11 måneder siden ville han have været der. Men siden Lance og Fiona … Kvalmen steg op i ham. På trods af alle sine forholdsregler var han ved at forvandle sig til en eneboer ligesom sin far.
Nej! Han skubbede tanken fra sig. Han skulle forlade Bellaroo Creek, så han endte ikke som sin far.
– Der var en ond mand, som råbte ad moster Tess, betroede Krissie ham.
– Hvem var det?
Ty skulede igen. – Han hed Lance, og vi ved ikke, om vi har lyst til at bo her mere.
Lance?
Han kastede et blik på Tess, og det føltes, som om en hånd klemte om hans hjerte. Den hudløse sorg i hendes øjne, mens hun betragtede børnene, fik det til at stramme i hans kæbe. Hun kiggede op og forsøgte at smile, men han kunne se, hvilken anstrengelse det var. Så gik det op for ham, at hun ikke kunne sige noget, fordi gråden sad hende i halsen, og han fornemmede, at det sidste, hun ønskede, var at græde foran børnene. Det var sikkert også det sidste, Ty og Krissie havde brug for.
– Nå, Lance! sagde han affærdigende. – Ham behøver I ikke at bekymre jer om.
Krissie bed sig i læben. – Er han ikke ond?
Han var en ussel forræder, men Cam havde tilstrækkelig retfærdighedssans til at vide, at Lance ville blive forfærdet, hvis han opdagede, han var blevet et skræmmebillede for børnene. – Nej, han råber bare op. Han gør ikke en flue fortræd. Jeg burde vide det, for han er min lillebror.
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// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
  clsElementList=document.getElementsByTagName('div');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
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